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de Bohrstangen-Stabilisator
1. Allgemeine Hinweise

Bedienungsanleitung lesen, beachten, für späteres
Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfüg-
bar halten.

1.1 WEITERFÜHRENDE INFORMATIONEN
Betriebsanleitung der Werkzeugmaschine beachten.

2. Sicherheit
2.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE
Falsch montierte Bohrstange
Beschädigung des Werkzeugs, Werkstücks oder Bohrstangen-Sta-
bilisators.
» Keine gekröpften oder abgesetzten Bohrstangen montieren.
» Auskraglänge der eingesetzten Bohrstange darf 3×D nicht über-

schreiten.
» Bohrstange muss über Gesamtlänge L2 eingesetzt werden.

2.2 BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
 Zur Aufnahme von Bohrstangen.
 Reduziert Schwingungen und Vibrationen bei Drehbearbei-

tung.
 Für beste Zugänglichkeit, Ausführung Mini verwenden. Für gu-

te Zugänglichkeit und Dämpfung, Ausführung Midi verwen-
den. Für maximale Vibrationsreduzierung, Ausführung Maxi
verwenden.

 Spanndurchmesser des Bohrstangen-Stabilisators muss Durch-
messer Bohrstange entsprechen.

 Bohrstange muss über Gesamtlänge L2 eingesetzt werden.
 Vor Verwendung Kollisionsprüfung anhand CAD-Daten durch-

führen: ho7.eu/etool
 Nur Bohrstangen und Werkzeughalter in technisch einwand-

freiem und betriebssicherem Zustand montieren.
 Schneidrichtung (R oder L) beachten.
 Für den industriellen Gebrauch.
 Nur in einem abgeschlossenen System ohne Zugriff von außen

verwenden.
 Nach Kollision mit anderen Gegenständen, erst nach vollständi-

ger Prüfung wiederverwenden.
 Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand

verwenden.

2.3 SACHWIDRIGER EINSATZ
 Keine anderen Werkzeuge oder Werkstücke als Bohrstangen

montieren.
 Keine gekröpften oder abgesetzten Bohrstangen montieren.
 Auskraglänge der eingesetzten Bohrstange darf 3×D nicht

überschreiten.
 Bohrstange nicht einsetzen, wenn Bohrstangen-Stabilisator in

Maschine montiert ist.

2.4 PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG
Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallver-
hütung beachten.  Während des Einsetzens der Bohrstange und
des Bohrstangen-Stabilisators, Schutzhandschuhe tragen.

2.5 PERSONENQUALIFIKATION
Fachkraft für mechanische Arbeiten
Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit
Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, Störungsbehe-
bung und Wartung des Produkts vertraut sind und über folgende
Qualifikationen verfügen:
 Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemäß den

national geltenden Vorschriften.

2.6 SCHUTZEINRICHTUNGEN
Schutzeinrichtungen an Maschine vor jeder Verwendung auf Funk-
tionsfähigkeit prüfen. Maschine gegen unbeabsichtigtes Wieder-
einschalten sichern. Auf sachgerechte Montage des Spannmittels
achten.
 Nur bei ordnungsgemäßer Montage und voll funktionsfähigen

Sicherheits- und Schutzvorrichtungen der Maschine verwen-
den.

 Schutzeinrichtungen nur nach vollständigem Stillstand der Ma-
schine entfernen.

 Bei drohender Gefahr oder Unfall NOT-HALT an Maschine betä-
tigen.

 Während allen Reinigungs-, Wartungs- und Reparaturarbeiten
muss sich Maschine im NOT-HALT befinden.

en Boring bar stabiliser
1. General instructions

Read the instructions for use, follow them and
keep them available for later reference.

1.1 FURTHER INFORMATION
Observe the instruction handbook for the machine tool.

2. Safety
2.1 GROUPED SAFETY MESSAGES
Incorrectly mounted boring bar
Damage to the tool, workpiece or boring bar stabiliser.
» Do not mount a cranked or offset boring bar.
» The overhang length of the boring bar that is inserted must not

exceed 3×D.
» The boring bar must be inserted along the entire length L2.

2.2 INTENDED USE
 For mounting boring bars.
 Reduces oscillation and vibration during turning work.
 For best accessibility, use the Mini version. For good accessibili-

ty and damping, use the Midi version. For maximum reduction
in vibration, use the Maxi version.

 The clamping diameter of the boring bar stabiliser must match
the diameter of the boring bar.

 The boring bar must be inserted along the entire length L2.

 Before using the tool, perform collision checking using CAD da-
ta: ho7.eu/etool

 Mount only boring bars and toolholders that are in technically
faultless and operationally reliable condition.

 Comply with the direction of cutting: (right-hand or left-hand).
 For industrial use.
 Use only in an enclosed system with no access from outside.
 After a collision with other objects, do not use again until a tho-

rough check has been performed.
 Use only in a technically perfect and safe condition.

2.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
 Do not mount any tools or workpieces other than boring bars.
 Do not mount a cranked or offset boring bar.
 The overhang length of the boring bar that is inserted must not

exceed 3×D.
 Do not insert a boring bar if the boring bar stabiliser is already

mounted on the machine.

2.4 PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Comply with the national and regional regulations for safety and
accident prevention.  Wear protective gloves when inserting the
boring bar or boring bar stabiliser.

2.5 PERSONNEL QUALIFICATIONS
Specialists for mechanical work
Specialists in the sense of this documentation are persons who are
familiar with assembly work, mechanical installation, commissio-
ning, troubleshooting and maintenance of the products and who
possess the following qualifications:
 Qualification / training in the field of mechanics as specified in

the nationally applicable regulations.

2.6 GUARDS
Before using the device, check the guards on the machine. Secure
the machine against being switched on again accidentally. Check
that the clamping device is correctly mounted.
 Use only when correctly mounted and with safety devices and

guards on the machine operational.
 Remove guards only after the machine has come to a complete

stop.
 If there is a hazardous situation or an accident, press the EMER-

GENCY STOP.
 The EMERGENCY STOP on the machine must be activated du-

ring all cleaning, maintenance and repair operations.

da Borestangsstabilisator
1. Generelle henvisninger

Læs og følg betjeningsvejledningen. Opbevar den
og hold den altid tilgængelig til senere brug.

1.1 YDERLIGERE OPLYSNINGER
Følg driftsvejledningen til værktøjsmaskinen.

2. Sikkerhed
2.1 GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
Forkert monteret borestang
Beskadigelse af værktøjet, emnet eller af borestangsstabilisatoren.
» Der må ikke monteres forkrøppede eller konusformede bo-

restænger.
» Udhængslængden for den isatte borestang må ikke overskride

3×D.
» Borestangen skal sættes i over den samlede længde L2.

2.2 BESTEMMELSESMÆSSIG ANVENDELSE
 Som holder til borestænger.
 Reducerede svingninger vibrationer ved drejebearbejdning.
 Benyt udførelsen Mini for den bedste tilgængelighed. Benyt

udførelsen Midi for god tilgængelig og dæmpning. Benyt ud-
førelsen Maxi for maksimal vibrationsreduktion.

 Spændediameteren for borestangsstabilisatoren skal svare til
borestangens diameter.

 Borestangen skal sættes i over den samlede længde L2.
 Før anvendelsen skal der foretages en kollisionskontrol ved

hjælp af CAD-data: ho7.eu/etool
 Der må kun monteres borestænger og værktøjsholdere, der har

en teknisk fejlfri og driftssikker tilstand.
 Vær opmærksom på skæreretningen (R eller L).
 Til industriel anvendelse.
 Må kun anvendes i et lukket system uden adgang udefra.
 Efter kollision med andre genstande må den først anvendes

igen efter en fuldstændig kontrol.
 Må kun anvendes i teknisk upåklagelig og driftssikker tilstand.

2.3 UKORREKT ANVENDELSE
 Der må ikke monteres andre værktøjer eller emner som bo-

restænger.
 Der må ikke monteres forkrøppede eller konusformede bo-

restænger.
 Udhængslængden for den isatte borestang må ikke overskride

3×D.
 Sæt ikke borestangen i, hvis borestangstabilisatoren er monte-

ret i maskinen.

2.4 PERSONLIGE VÆRNEMIDLER
Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af
uheld skal overholdes.  Bær beskyttelseshandsker under isætnin-
gen af borestangen og borestangstabilisatoren.

2.5 PERSONERS KVALIFIKATIONER
Faglært arbejdskraft til mekanisk arbejde
Faglært arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation
personer, der har viden omkring opstilling, mekanisk installation,
idrifttagning, fejlafhjælpning og vedligeholdelse af produktet samt
følgende kvalifikationer:
 Kvalifikation / uddannelse på området mekanik i overensstem-

melse med de gældende nationale forskrifter.

2.6 BESKYTTELSESANORDNINGER
Kontrollér beskyttelsesanordningerne på maskinen med henblik på
funktionsdygtighed før hver anvendelse. Sørg for at sikre maskinen
mod utilsigtet genindkobling. Sørg for, at spændemidlet er monte-
ret fagligt korrekt.
 Må kun anvendes med korrekt montering og fuldt funktions-

dygtige sikkerheds- og beskyttelsesanordninger på maskinen.
 Fjern kun beskyttelsesanordningerne, efter maskinen er helt

standset.
 Tryk på NØDSTOP på maskinen i tilfælde af en truende fare el-

ler en ulykke.
 Maskinen skal befinde sig på NØDSTOP under alle rengørings-,

vedligeholdelses- og reparationsarbejder.

fi Poratangon vakaaja
1. Yleisiä ohjeita

Lue käyttöohje, noudata siinä mainittuja ohjeita,
säilytä myöhempää tarvetta varten ja aina helposti
saatavilla.

1.1 LISÄTIETOJA
Huomioi työstökoneen käyttöohje.

2. Turvallisuus
2.1 TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET
Väärin asennettu poratanko
Työkalun, työkappaleen tai poratangon vakaajan vahingoittumi-
nen.
» Älä asenna taivutettuja tai porrastettuja poratankoja.
» Asetetun poratangon ulkonemapituus ei saa olla enemmän kuin

3×D.
» Poratanko on asetettava sisään koko pituudelta L2.

2.2 KÄYTTÖTARKOITUS
 Poratankojen kiinnittämiseen.
 Vähentää värinöitä ja tärinöitä sorvauksessa.
 Käytä mini-mallia parhainta käsiksi pääsyä varten. Käytä midi-

mallia hyvää käsiksi pääsyä ja vaimennusta varten. Käytä maksi-
mallia tärinän maksimaalista vähentämistä varten.

 Poratangon vakaajan kiinnityshalkaisijan täytyy olla sama kuin
poratangon halkaisija.

 Poratanko on asetettava sisään koko pituudelta L2.
 Suorita ennen käyttöä törmäystesti CAD-tiedoilla: ho7.eu/etool
 Asenna vain poratangot ja työkalunpitimet, jotka ovat teknises-

ti hyvässä ja käyttöturvallisessa kunnossa.
 Ota huomioon lastuamissuunta (R tai L).
 Teolliseen käyttöön.
 Käytä vain suljetussa järjestelmässä ilman pääsyä ulkopuolelta.
 Käytä muihin esineisiin tapahtuneen törmäyksen jälkeen vasta

täydellisen tarkastuksen jälkeen.
 Käytä ainoastaan teknisesti moitteettomassa ja käyttöturvalli-

sessa tilassa.

2.3 VÄÄRINKÄYTTÖ
 Älä asenna mitään muita työkaluja tai työkappaleita kuin pora-

tankoja.
 Älä asenna taivutettuja tai porrastettuja poratankoja.
 Asetetun poratangon ulkonemapituus ei saa olla enemmän

kuin 3×D.
 Älä aseta poratankoa, kun poratangon vakaaja on asennettu

koneeseen.

2.4 HENKILÖNSUOJAIMET
Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjun-
taa koskevia määräyksiä.  Käytä suojakäsineitä poratangon ja pora-
tangon vakaajan asettamisen aikana.

2.5 HENKILÖIDEN PÄTEVYYS
Mekaanisten töiden ammattilainen
Tässä asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkilöitä, jotka tun-
tevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen, käyttöönoton,
häiriöiden poiston ja huollon ja joilla on seuraava pätevyys:
 Pätevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa ole-

vien määräysten mukaisesti.

2.6 SUOJALAITTEET
Tarkista koneessa olevien suojalaitteiden toiminta ennen jokaista
käyttöä. Varmista, että kone ei pääse käynnistymään tahattomasti.
Varmista kiinnitysvälineen asianmukainen asennus.
 Käytä vain, kun asennus on asianmukainen ja koneen turva- ja

suojalaitteet toimivat.
 Poista suojalaitteet, kun kone on pysähtynyt kokonaan.
 Paina koneen hätäpysäytystä uhkaavan vaaran tai tapaturman

yhteydessä.
 Koneen täytyy olla hätäpysäytyksessä kaikkien puhdistus-,

huolto- ja korjaustöiden aikana.

hr Stabilizator držača za unutarnje
tokarenje

1. Opće upute
Pročitajte upute za uporabu i pridržavajte ih se te
ih spremite i držite na raspolaganju kao referencu.

1.1 DODATNE INFORMACIJE
Pridržavajte se uputa za upotrebu alatnog stroja.

2. Sigurnost
2.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE
Neispravno montiran držač za unutarnje tokarenje
Oštećenje alata, obratka ili stabilizatora držača za unutarnje toka-
renje.
» Ne montirajte iskrivljene ili odvojene držače za unutarnje toka-

renje.
» Duljina ispupčenja umetnutih držača za unutarnje tokarenje ne

smije prekoračiti 3×D.
» Držač za unutarnje tokarenje mora se postaviti po ukupnoj dulji-

ni L2.

2.2 NAMJENSKA UPOTREBA
 Za prihvat držača za unutarnje tokarenje.
 Smanjuje pomicanje i vibracije pri tokarenju.
 Za najbolju pristupačnost upotrijebite Mini izvedbu. Za dobru

pristupačnost i amortizaciju upotrijebite Midi izvedbu. Za mak-
simalnu redukciju vibracija upotrijebite Maxi izvedbu.

 Promjer stezanja stabilizatora držača za unutarnje tokarenje
mora odgovarati promjeru držača za unutarnje tokarenje.

 Držač za unutarnje tokarenje mora se postaviti po ukupnoj dul-
jini L2.

 Prije upotrebe provedite provjeru kolizije na temelju CAD po-
dataka: ho7.eu/etool

 Montirajte držače alata i držače za unutarnje tokarenje samo u
tehnički besprijekornom stanju te stanju sigurnom za rad.

 Pazite na smjer rezanja (D ili L).
 Za industrijsku uporabu.
 Koristiti samo u zatvorenom sustavu bez mogućnosti dohvata

izvana.
 Nakon kolizije s drugim predmetima ponovno koristiti tek na-

kon potpune provjere.
 Koristiti samo u tehnički besprijekornom i radno sigurnom

stanju.

2.3 NEPROPISNA UPOTREBA
 Ne montirajte druge alate ili obratke umjesto držača za unut-

arnje tokarenje.
 Ne montirajte iskrivljene ili odvojene držače za unutarnje toka-

renje.
 Duljina ispupčenja umetnutih držača za unutarnje tokarenje ne

smije prekoračiti 3×D.
 Ne upotrebljavajte držač za unutarnje tokarenje ako je stabili-

zator držača za unutarnje tokarenje montiran na stroj.

2.4 OSOBNA ZAŠTITNA OPREMA
Pridržavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i
sprječavanje nezgoda.  Tijekom upotrebe držača za unutarnje toka-
renje i stabilizatora držača za unutarnje tokarenje nosite zaštitne
rukavice.

2.5 KVALIFIKACIJA OSOBA
Stručno osoblje za mehaničarske radove
Stručno osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su
upoznate s montažom, mehaničkom instalacijom, puštanjem u rad,
rješavanjem problema i održavanjem proizvoda i koje imaju slje-
deće kvalifikacije:
 Kvalifikacija/osposobljavanje u području mehanike u skladu s

važećim nacionalnim propisima.

2.6 ZAŠTITNE NAPRAVE
Provjeriti funkcionalnost zaštitne naprave na stroju prije svakog ko-
rištenja. Stroj je potrebno osigurati od neželjenog ponovnog pal-
jenja. Potrebno je osigurati ispravnu montažu sredstva za stezanje.
 Koristiti samo uz ispravnu montažu i potpunu funkcionalnost

sigurnosnih i zaštitnih naprava stroja.
 Zaštitne naprave uklanjaju se tek nakon potpunog zaustavljan-

ja stroja.
 Prilikom prijeteće opasnosti ili nesreće, potrebno je aktivirati

ZAUSTAVLJANJE U NUŽDI na stroju.
 Tijekom svih radova čišćenja, održavanja i popravaka, stroj na

stroju mora biti aktivirano ZAUSTAVLJANJE U NUŽDI.

hu Furatkés stabilizátor
1. Általános tudnivalók

Olvassa el a használati útmutatót, tartsa be és
későbbi utánanézés céljából őrizze meg és tartsa
mindig kéznél.

1.1 TOVÁBBI INFORMÁCIÓK
Vegye figyelembe a szerszámgép használati útmutatóját.

2. Biztonság
2.1 ALAPVETŐ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Hibásan felszerelt furatkés
Sérül a szerszám, a munkadarab vagy a furatkés stabilizátor.
» Ne szereljen fel meghajlott vagy kicsorbult furatkéseket.
» A használt furatkés kinyúlási hossza nem lehet több, mint 3×D.
» A furatkést a teljes L2 hosszon használni kell.

2.2 RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
 Furatkések befogásához.
 Csökkenti a rezgéseket és a vibrációkat esztergáló meg-

munkálásnál.
 A legjobb hozzáféréshez a Mini kivitelt használja. A jó hoz-

záféréshez és csillapításhoz a Midi kivitelt használja. A maximá-
lis vibrációcsökkentéshez a Maxi kivitel használja.

 A furatkés stabilizátor befogási átmérőjének azonosnak kell
lennie a furatkés átmérőjével.

 A furatkést a teljes L2 hosszon használni kell.
 Használat előtt végezzen ütközés tesztet a CAD adatok alapján:

ho7.eu/etool
 Csak műszakilag kifogástalan és üzembiztos állapotban lévő fu-

ratkéseket és szerszámtartókat használjon.
 Ügyeljen a forgácsolási irányra (R vagy L).
 Ipari használatra.
 Csak zárt rendszerbe használja külső hozzáférés nélkül.
 Más tárgyakkal való ütközés esetén csak teljes körű vizsgálat

után használja ismét.
 Csak műszakilag kifogástalan és üzembiztos állapotban hasz-

nálja.

2.3 RENDELTETÉSELLENES HASZNÁLAT
 Furatkésen kívül ne szereljen fel más szerszámot vagy munka-

darabot.
 Ne szereljen fel meghajlott vagy kicsorbult furatkéseket.
 A használt furatkés kinyúlási hossza nem lehet több, mint 3×D.
 Ne helyezze be a furatkést, ha gépre fel van szerelve a furatkés

stabilizátor.

2.4 EGYÉNI VÉDŐESZKÖZÖK
A nemzeti és regionális biztonsági és baleset-megelőzési előíráso-
kat vegye figyelembe.  A furatkés és a furatkés stabilizátor hasz-
nálata közben viseljen védőkesztyűt.

2.5 SZEMÉLYEK KÉPESÍTÉSE
Szakember szerelési munkákhoz
Ennek a dokumentációnak az értelmében olyan személyek, akik is-
merik a termék felépítését, mechanikus telepítését, üzembe helye-
zését, az üzemzavarok elhárítását és a karbantartást és a következő
képesítésekkel rendelkeznek:
 Az adott országban érvényes előírásoknak megfelelő szerelői

képesítés / szakképzettség.

2.6 VÉDELMI ESZKÖZÖK
A gépeken lévő védelmi eszközök működőképességét minden
használat előtt vizsgálja meg. Biztosítsa a gépet ismételt bekapc-
solás ellen. Ügyeljen a befogóeszköz szakszerű felszerelésére.
 Csak szakszerű felszerelés és a gép teljesen működőképes biz-

tonsági- és védelmi eszközei esetén használja.
 A védelmi eszközöket csak a gép teljes nyugalmi helyzetében

távolítsa el.
 Fenyegető veszély vagy baleset esetén nyomja meg a gép

VÉSZLEÁLLÍTÓ GOMBJÁT.
 Minden tisztítási, karbantartási és javítási munkáknál a gépen

be kell nyomni a VÉSZLEÁLLÍTÓ GOMBOT.

lt ištekinimo įrankio laikiklio
stabilizatorius

1. Bendrieji nurodymai
Perskaitykite naudojimo instrukciją, atkreipkite dė-
mesį į pastabas, laikykitės tolesnių nurodymų ir vi-
sada ją laikykite pasiekiamoje vietoje.

1.1 PAPILDOMA INFORMACIJA
Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją.

2. Saugumas
2.1 ESMINĖS SAUGOS NUORODOS
Neteisingai surinktas ištekinimo įrankio laikiklis
Įrankio, ruošinio ar ištekinimo įrankio laikiklio pažeidimas.
» Nemontuokite nuožulnių ar nuolaidžių ištekinimo įrankio laikik-

lių.
» Naudojamo ištekinimo įrankio laikiklio ilgis neturi viršyti 3×D.
» Ištekinimo įrankio laikiklį būtina naudoti per visą ilgį L2

2.2 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
 Ištekinimo peilių tvirtinimui.
 Sumažina virpesius ir vibraciją tekinimo proceso metu.
 Norėdami gauti geriausią prieinamumą, naudokite mini modelį.

Puikiam prieinamumui ir vibracijos slopinimui naudokite midi
modelį. Norėdami maksimaliai sumažinti vibraciją, naudokite
maxi modelį.

 Ištekinimo įrankio laikiklio stabilizatoriaus užspaudimo skers-
muo privalo atitikti ištekinimo įrankio laikiklio skersmenį,

 Ištekinimo įrankio laikiklį būtina naudoti per visą ilgį L2

 Prieš naudodami CAD duomenimis, atlikite susidūrimo ban-
dymą: ho7.eu/etool

 Naudokite tik techniškai nepriekaištingos ir naudoti saugų prie-
taisą.

 Atkreipkite dėmesį į pjovimo kryptį (R arba L).
 Skirtas pramoniniam naudojimui.
 Naudoti tik uždaroje sistemoje be išorinės prieigos.
 Po susidūrimo su kitais daiktais pakartotinai naudoti tik atlikus

išsamų patikrinimą.
 Naudokite tik techniškai nepriekaištingos ir saugos būsenos

prietaisą.
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2.3 NETINKAMAS NAUDOJIMAS
 Nemontuokite jokių įrankių ar ruošinių, išskyrus ištekinimo įran-

kio laikiklį.
 Nemontuokite nuožulnių ar nuolaidžių ištekinimo įrankio laikik-

lių.
 Naudojamo ištekinimo įrankio laikiklio ilgis neturi viršyti 3×D.
 Nenaudokite ištekinimo įrankio laikiklio, kai staklėse įmontuo-

tas stabilizatorius.

2.4 ASMENINĖS APSAUGOS PRIEMONĖS
Laikykitės nacionalinių ir regioninių saugumo ir nelaimingų atsiti-
kimų prevencijos taisyklių.  Montuodami ištekinimo įrankio laikiklį
ir stabilizatorių, mūvėkite apsaugines pirštines.

2.5 PERSONALO KVALIFIKACIJA
Mechanikos darbų specialistas
Šiuo atveju specialistai – asmenys, kuriems yra patikėtas gaminio
pastatymas, mechaninė instaliacija, paleidimas eksploatuoti, trikčių
šalinimas ir techninė priežiūra ir kurie turi toliau nurodytą kvalifika-
ciją:
 Kvalifikacija / išsilavinimas mechanikos srityje pagal nacionali-

nius teisės aktus.

2.6 APSAUGINIAI ĮRENGINIAI
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar apsauginiai staklių įrengi-
niai veikia. Apsaugokite stakles nuo nenumatyto paleidimo. Įsitikin-
kite, ar spaustuvas tinkamai pritvirtintas.
 Naudokite tik tinkamai surinkę ir su pilnai veikiančia staklių sau-

gos įranga.
 Apsauginius įtaisus nuimti tik tada, kai staklės visiškai sustoja.
 Artėjančio pavojaus ar avarijos atveju staklėse, paspauskite ava-

rinio sustabdymo (NOT-HALT) mygtuką.
 Atliekant visus valymo, techninės priežiūros ir remonto darbus,

mašina turi būti sustabdyta avarinio sustabdymo (NOT-HALT)
mygtuku.

nl Boorstangstabilisator
1. Algemene aanwijzingen

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later ge-
bruik bewaren en te allen tijde beschikbaar hou-
den.

1.1 VERDERE INFORMATIE
Handleiding van de gereedschapsmachine in acht nemen.

2. Veiligheid
2.1 BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Onjuist gemonteerde boorstang
Beschadiging van gereedschap, werkstuk of boorstangstabilisator.
» Geen gebogen of smal toelopende boorstangen monteren.
» Afkoppellengte van toegepaste boorstang mag 3×D niet over-

schrijden.
» Boorstang moet over totale lengte L2 worden gebruikt.

2.2 BEOOGD GEBRUIK
 Voor opname van boorstangen.
 Vermindert trillingen bij draaibewerking.
 Voor optimale toegankelijkheid uitvoering Mini gebruiken.

Voor goede toegankelijkheid en demping uitvoering Midi ge-
bruiken. Voor maximale trillingsreductie uitvoering Maxi ge-
bruiken.

 Spandiameter van boorstangstabilisator moet overeenkomen
met diameter van boorstang.

 Boorstang moet over totale lengte L2 worden gebruikt.
 Vóór gebruik een botstest uitvoeren aan hand van CAD-gege-

vens: ho7.eu/etool
 Alleen boorstangen en gereedschapshouders in technisch on-

berispelijke en bedrijfszekere staat monteren.
 Snijrichting (R of L) in acht nemen.
 Voor industrieel gebruik.
 Alleen in een afgesloten systeem zonder toegang van buiten

gebruiken.
 Na botsing met andere voorwerpen pas weer gebruiken na een

volledige controle.
 Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere

staat.

2.3 ONJUIST GEBRUIK
 Geen andere gereedschappen of werkstukken als boorstang

monteren.
 Geen gebogen of smal toelopende boorstangen monteren.
 Afkoppellengte van toegepaste boorstang mag 3×D niet over-

schrijden.
 Boorstang niet aanbrengen wanneer boorstangstabilisator in

machine is gemonteerd.

2.4 PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongeval-
lenpreventie in acht nemen.  Tijdens aanbrengen van boorstang en
boorstangstabilisator veiligheidshandschoenen dragen.

2.5 PERSOONLIJKE KWALIFICATIE
Specialist voor mechanische werkzaamheden
Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die ver-
trouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, ingebruikne-
ming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en
over de volgende kwalificaties beschikken:
 Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens

de nationaal geldende voorschriften.

2.6 VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN
Veiligheidsvoorzieningen op de machine vóór elk gebruik op goe-
de werking controleren. Machine beveiligen tegen onbedoeld
opnieuw inschakelen. Op deskundige montage van het spanmid-
del letten.
 Alleen bij reglementaire montage en volledig functioneren vei-

ligheidsvoorzieningen van de machine gebruiken.
 Veiligheidsvoorzieningen alleen verwijderen nadat de machine

volledig tot stilstand is gekomen.
 Bij dreigend gevaar of ongeval NOODSTOP op de machine be-

dienen.
 Tijdens alle reinigings-, onderhouds- en reparatiewerkzaamhe-

den moet de machine zich in NOODSTOP bevinden.

ro Stabilizator pentru bare de strunjit
1. Indicații generale

Citiți și respectați instrucțiunile de utilizare,
păstrați-le pentru consultare ulterioară și asigurați-
vă că acestea sunt disponibile în orice moment.

1.1 INFORMAŢII SUPLIMENTARE
Respectaţi manualul de operare al maşinii-unelte.

2. Siguranță
2.1 INSTRUCŢIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANŢĂ
Bare de strunjit montate incorect
Deteriorarea sculei, piesei de prelucrat sau stabilizatorului pentru
bare de strunjit.
» Nu montaţi bare de strunjit cotite sau în trepte.
» Lungimea activă a barei de strunjit folosite nu trebuie să

depăşească 3×D.
» Bara de strunjit trebuie folosită pe lungimea totală L2.

2.2 UTILIZARE CONFORM DESTINAŢIEI
 Pentru prinderea barelor de strunjit.
 Reduce oscilaţiile şi vibraţiile la prelucrarea prin strunjire.
 Pentru cea mai bună accesibilitate, folosiţi modelul Mini. Pen-

tru o bună accesibilitate şi amortizare, folosiţi modelul Midi.
Pentru reducerea la maxim a vibraţiilor, folosiţi modelul Maxi.

 Diametrul de strângere al stabilizatorului pentru bare de
strunjit trebuie să corespundă diametrului barei de strunjit.

 Bara de strunjit trebuie folosită pe lungimea totală L2.
 Înainte de folosire, verificaţi dacă există risc de coliziune folo-

sind datele CAD: ho7.eu/etool

 Montaţi numai bare de strunjit şi portscule aflate într-o stare
tehnică ireproşabilă şi sigură pentru exploatare.

 Respectaţi direcţia de tăiere (R - dreapta sau L - stânga).
 Pentru uz industrial.
 Folosiţi-l numai într-un sistem închis fără acces din exterior.
 În cazul lovirii de alte obiecte, folosiţi-l din nou numai după ve-

rificarea integrală.
 Folosiţi-l doar în stare tehnică bună şi sigur pentru funcţionare.

2.3 UTILIZARE NECORESPUNZĂTOARE
 Nu montaţi alte scule sau piese în afară de barele de strunjit.
 Nu montaţi bare de strunjit cotite sau în trepte.
 Lungimea activă a barei de strunjit folosite nu trebuie să

depăşească 3×D.
 Nu introduceţi bara de strunjit dacă stabilizatorul este montat

în maşină.

2.4 ECHIPAMENTUL DE PROTECŢIE PERSONALĂ
Respectaţi reglementările naţionale şi regionale privind securitatea
şi prevenirea accidentelor.  Purtaţi mănuşi de protecţie în timpul in-
troducerii barei de strunjit şi stabilizatorului pentru bare de strunjit.

2.5 CALIFICAREA PERSONALULUI
Specialist în lucrări mecanice
Specialişti în sensul acestei documentaţii înseamnă persoane care
sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanică, punerea
în funcţiune, depanarea şi întreţinerea produsului şi care au ur-
mătoarele calificări:
 Calificare/instruire în domeniul mecanic, în conformitate cu re-

glementările aplicabile la nivel naţional.

2.6 ECHIPAMENTE DE PROTECŢIE
Verificaţi înainte de fiecare utilizare dacă funcţionează echipamen-
tele de protecţie de la maşină. Asiguraţi maşina împotriva repornirii
accidentale. Aveţi grijă să montaţi corect elementul de prindere.
 Folosiţi numai dacă este montat corespunzător şi dacă echipa-

mentele de siguranţă şi de protecţie ale maşinii sunt complet
funcţionale.

 Îndepărtaţi echipamentele de protecţie numai după oprirea
completă a maşinii.

 Dacă există un pericol iminent sau se produce un accident,
apăsaţi butonul de OPRIRE DE URGENȚĂ al maşinii.

 La toate lucrările de curăţare, întreţinere şi reparaţie, maşina
trebuie să se afle în starea de OPRIRE DE URGENȚĂ.

ru Стабилизатор расточных державок
1. Общие указания

Прочтите руководство по эксплуатации,
соблюдайте его и храните в постоянном доступе
для последующих справок.

1.1 ДАЛЬНЕЙШАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Соблюдать руководство по эксплуатации станка.

2. Техника безопасности
2.1 ОСНОВНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ

БЕЗОПАСНОСТИ
Неверно установленная расточная державка
Повреждение инструмента, детали или стабилизатора
расточных державок.
» Не устанавливать изогнутые или оттянутые расточные

державки.
» Длина вылета вставленной расточной державки не должна

превышать 3×D.
» Расточная державка должна быть вставлена на общую длину

L2.

2.2 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
 Для крепления расточных державок.
 Снижает колебания и вибрацию при токарной обработке.
 Для максимальной доступности использовать вариант

исполнения Mini. Для хорошей доступности и
демпфирования использовать вариант исполнения Midi.
Для максимального снижения вибрации использовать
вариант исполнения Maxi.

 Диаметр зажима стабилизатора расточных державок
должен соответствовать диаметру конкретной расточной
державки.

 Расточная державка должна быть вставлена на общую
длину L2.

 Перед применения выполнить проверку на столкновения с
помощью данных CAD: ho7.eu/etool

 Монтировать расточные и другие державки только в
технически безупречном безопасном состоянии.

 Соблюдать направление резания (П или Л).
 Для промышленного использования.
 Использовать только в закрытой системе без доступа извне.
 В случае столкновения с другими предметами повторное

использование допускается только после полноценной
проверки.

 Используйте изделие только в технически безупречном
безопасном состоянии.

2.3 НЕНАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
 Не устанавливать другие инструменты или детали в

качестве расточных державок.
 Не устанавливать изогнутые или оттянутые расточные

державки.
 Длина вылета вставленной расточной державки не должна

превышать 3×D.
 Не вставлять расточную державку, если стабилизатор

расточных державок установлен в станке.

2.4 СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ
Соблюдать национальные и региональные предписания по
технике безопасности и предотвращению несчастных случаев. 
Во время установки расточной державки и стабилизатора
расточных державок работать в перчатках.

2.5 КВАЛИФИКАЦИЯ ПЕРСОНАЛА
Специалисты для выполнения механических работ
В контексте данной документации специалисты – это лица,
которые хорошо знакомы с конструкцией, механической
установкой, вводом в эксплуатацию, устранением
неисправностей и техническим обслуживанием изделия и
обладают следующей квалификацией:
 квалификация / образование в области механики согласно

действующим в стране предписаниям и нормам.

2.6 ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ
Проверять исправность защитных устройств на станке перед
каждым использованием. Следует защитить станок от
непреднамеренного повторного включения. Следить за
надлежащим монтажом зажимного приспособления.
 Используйте только при условии надлежащего монтажа и

при наличии полностью исправных защитных и
предохранительных устройств станка.

 Демонтировать предохранительное оборудование следует
только после полной остановки станка.

 В случае опасности или аварийной ситуации следует нажать
кнопку АВАРИЙНОГО ОСТАНОВА станка.

 Во время проведения любых работ по очистке,
техническому обслуживанию и ремонту станок должен
находиться в состоянии АВАРИЙНОГО ОСТАНОВА.

sl Stabilizator nožev za notranje
struženje

1. Splošna navodila
Preberite navodilo za uporabo in ga upoštevajte.
Shranite ga za poznejšo referenco in poskrbite, da
je ves čas na voljo.

1.1 NADALJNJE INFORMACIJE
Upoštevajte navodila za uporabo orodnega stroja.

2. Varnost
2.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI
Napačno montiran nož za notranje struženje
Poškodba orodja, obdelovanca ali stabilizatorja nožev za notranje
struženje.
» Ne montirajte zakrivljenih ali posnetih nožev za notranje

struženje.
» Previsna dolžina vstavljenega noža za notranje struženje ne sme

presegati 3×D.
» Nož za notranje struženje mora biti vstavljen po celotni dolžini

L2.

2.2 NAMEN UPORABE
 Za vpetje nožev za notranje struženje.
 Za zmanjšanje vibracij pri struženju.
 Za najboljšo dostopnost uporabite izvedbo Mini. Za dobro do-

stopnost in blaženje uporabite izvedbo Midi. Za maksimalno
zmanjšanje vibracij uporabite izvedbo Maxi.

 Vpenjalni premer stabilizatorja nožev za notranje struženje mo-
ra ustrezati premeru noža za notranje struženje.

 Nož za notranje struženje mora biti vstavljen po celotni dolžini
L2.

 Pred uporabo izvedite preverjanje trka na osnovi CAD-podat-
kov: ho7.eu/etool

 Montirajte samo nože za notranje struženje in držala orodij v
tehnično brezhibnem in za delovanje varnem stanju.

 Upoštevajte smer rezanja (v desno ali levo).
 Za industrijsko rabo.
 Uporabljajte le v zaprtem sistemu brez zunanjega dostopa.
 Po trčenju z drugimi predmeti znova uporabite šele po celost-

nem preverjanju.
 Uporabljajte samo v tehnično brezhibnem in za delovanje var-

nem stanju.

2.3 NAPAČNA UPORABA
 Ne montirajte drugih orodij ali obdelovancev razen nožev za

notranje struženje.
 Ne montirajte zakrivljenih ali posnetih nožev za notranje

struženje.
 Previsna dolžina vstavljenega noža za notranje struženje ne

sme presegati 3×D.
 Ne uporabljajte noža za notranje struženje, ko je stabilizator

nožev za notranje struženje montiran v stroj.

2.4 OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Upoštevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in pre-
prečevanje nezgod.  Med uporabo noža za notranje struženje in
stabilizatorja nožev za notranje struženje nosite zaščitne rokavice.

2.5 USPOSOBLJENOST OSEB
Strokovnjak za mehanska dela
Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo
na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon, odpravljanje motenj
in vzdrževanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:
 kvalifikacijo/izobrazbo na področju mehanike v skladu z veljav-

nimi nacionalnimi predpisi.

2.6 ZAŠČITNE NAPRAVE
Pred vsako uporabo preverite, ali zaščitne naprave stroja pravilno
delujejo. Zavarujte stroj pred nenamernim ponovnim vklopom. Pa-
zite na pravilno montažo vpenjala.
 Uporabljajte le pri brezhibni montaži in če so zaščitne naprave

in varnostne priprave stroja popolnoma delujoče.
 Zaščitne naprave odstranite samo po tem, ko ste stroj ustavili in

popolnoma miruje.
 V primeru nevarnosti ali nesreče pritisnite stikalo za izklop v sili

na stroju.
 Med čistilnimi, vzdrževalnimi in popravljalnimi deli mora biti

stroj izklopljen s stikalom za izklop v sili.

sv Borrstångstabilisator
1. Allmänna anvisningar

Läs bruksanvisningen, följ den, förvara den för
senare referens och ha den alltid till hands.

1.1 YTTERLIGARE INFORMATION
Se verktygsmaskinens bruksanvisning.

2. Säkerhet
2.1 GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Felmonterad borrstång
Skador på verktyget, arbetsstycket eller borrstångstabilisatorn.
» Montera inte borrstänger med bockar eller avsatser.
» Den använda borrstångens utkragande längd får inte vara större

än 3×D.
» Borrstången måste användas över hela längden L2.

2.2 AVSEDD ANVÄNDNING
 För montering av borrstänger.
 Reducerar svängningar och vibrationer vid svarvbearbetning.
 Använd utförande Mini för att få bästa tillgänglighet. Använd

utförande Midi för att få bra tillgänglighet och dämpning. An-
vänd utförande Maxi för att få största möjliga vibrationsreduce-
ring.

 Borrstångstabilisatorns spänndiameter måste vara lika med
borrstångdiametern.

 Borrstången måste användas över hela längden L2.
 Genomför före användningen en kollisionskontroll med led-

ning av CAD-data: ho7.eu/etool
 Montera borrstänger och verktygshållare bara om de är i te-

kniskt felfritt och driftsäkert tillstånd.
 Observera skärriktningen (H eller V).
 För användning inom industri.
 Får bara användas i ett slutet system utan åtkomst utifrån.
 Får efter kollision med andra föremål inte användas på nytt för-

rän efter en fullständig kontroll.
 Använd det bara i tekniskt felfritt och driftsäkert tillstånd.

2.3 FELAKTIG ANVÄNDNING
 Montera inte några andra verktyg eller arbetsstycken som borr-

stänger.
 Montera inte borrstänger med bockar eller avsatser.
 Den använda borrstångens utkragande längd får inte vara stör-

re än 3×D.
 Använd inte borrstången när borrstångstabilisatorn är mon-

terad i maskinen.

2.4 PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Följ nationella och regionala föreskrifter för säkerhet och förebyg-
gande av olycksfall.  Använd skyddshandskar medan borrstången
och borrstångstabilisatorn används.

2.5 PERSONALENS KVALIFIKATIONER
Yrkespersonal för mekaniska arbeten
Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas per-
soner som är förtrogna med uppbyggnad, mekanisk installation,
idrifttagning, felavhjälpning och underhåll av produkten och inne-
har följande kvalifikationer:
 kvalificering / utbildning inom mekanikområdet enligt natio-

nellt gällande bestämmelser.

2.6 SKYDDSANORDNINGAR
Kontrollera före varje användning att skyddsanordningarna på
maskinen är funktionsdugliga. Säkra maskinen mot oavsiktlig åter-
start. Var noga med att spännutrustningen blir fackmässigt mon-
terad.
 Får bara användas om monteringen har utförts korrekt och om

säkerhets- och skyddsanordningarna på maskinen är fullt funk-
tionsdugliga.

 Ta inte bort skyddsanordningar förrän maskinen står helt stilla.
 Tryck på maskinens NÖDSTOPP om fara eller risk för olycksfall

hotar.
 Under alla rengörings-, service- och reparationsarbeten måste

maskinen befinna sig i NÖDSTOPP-läge.

zh 镗杆稳定机构
1. 一般提示

请阅读、遵循操作说明书，妥善存放以备后用并
确保可随时取用。

1.1 更更多多信信息息
请遵守机床使用说明书。

2. 安全
2.1 基基本本安安全全提提示示
不不正正确确的的镗镗杆杆安安装装
将损坏工具、工件或镗杆稳定机构。
» 请勿将镗杆弯曲或偏置安装。
» 所用镗杆的悬臂长度不得超过 3×D。
» 必须在 L2 整个长度上使用镗杆。

2.2 按按规规定定使使用用
 用于夹持镗杆。
 减少旋转加工时的振荡和颤动。
 使用微型版本可获得最佳可及性。使用中型版本可获得良好
的可及性和缓冲性。使用大型版本可最大程度地减少振荡。

 镗杆稳定机构的夹持直径必须与镗杆的直径匹配。
 必须在 L2 整个长度上使用镗杆。
 使用前请用 CAD 数据执行碰撞检查：ho7.eu/etool
 仅在技术正常和运行安全的状态下安装镗杆和丝锥扳手。
 注意切削方向（R 或 L）。
 用于工业用途。
 仅用于封闭系统，无外部干预。
 与其他物体相撞后，请先经过完整检测之后再重新使用。
 仅在技术正常和运行安全的状态下使用。

2.3 错错误误使使用用
 除镗杆外，请勿安装任何工具或工件。
 请勿将镗杆弯曲或偏置安装。
 所用镗杆的悬臂长度不得超过 3×D。
 当机器中安装了镗杆稳定机构时，请勿使用镗杆。

2.4 个个人人防防护护用用具具
注意国家和地区的安全与事故预防规定。  使用镗杆和镗杆稳定
机构时请戴劳保手套。

2.5 人人员员资资质质
负负责责机机械械作作业业的的专专业业人人员员
本文件中的专业人员是指，熟悉产品结构、机械安装、开机运
行、故障排除和维护的并且具备以下资质的人员：

 符合国家有效规定的机械领域内的认证/培训。

2.6 保保护护装装置置
在每次使用之前，应检查机器保护装置的功能性。采取措施防
止机器被意外重接。注意正确安装夹具。

 只能在按规定安装并且机器的安全与保护装置功能完整时使
用。

 在机器完全停止后才能移除保护装置。
 面临危险或事故时，请操作机器上的急停装置。
 在所有清洁、维护和维修工作中，机器都须处于急停状态
下。
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